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Wichtige Informationen

LESEN SIE DIE BEIGELEGTEN SICHERHEITS-
HINWEISE UNBEDINGT VOR INSTALLATI-
ON UND INBETRIEBNAHME DES SYSTEMS 
/ PRODUKTS. 

FEHLINSTALLATIONEN KÖNNEN FUNKTI-
ONSSTÖRUNGEN UND SCHÄDEN VERUR-
SACHEN SOWIE ZUR GEFAHR FÜR BENUT-
ZER UND FACHHANDWERKER WERDEN.

FÜR UNSACHGEMÄSSE BEDIENUNG UND 
NICHT BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWEN-
DUNG ÜBERNIMMT DER HERSTELLER KEI-
NE GEWÄHRLEISTUNG.

Elektrische Verdrahtungen und Installationen 
sind von einer Elektrofachkraft gemäß DIN 
VDE 105-100 durchzuführen.

Leitungen nur an vorgegebenen Positionen 
einführen. Gewährleistungsübernahme nur 
bei Verwendung der vorgegebenen Leitungs-
typen.

Bei Montage von zentralen Steuereinheiten 
VDE 100-701 beachten.

| Münzautomaten in einem spritzwasserge	
  schützten Vorraum einbauen

| Steuerschränke in Trockenraum montieren 

Bei Wassertemperaturen von über 45°C be-
steht Verbrühungsgefahr! 				  
Das Arbeitsblatt DVGW W551 ist zu beach-
ten!

Zur Vermeidung von Beschädigungen an 
Funktionsbauteilen, Funktionsstörungen so-
wie Wasserschäden, Betriebsdrücke gemäß 
vorgegebener technischer Daten einhalten.

Wasserzufuhr vor Mon- und Demontage was-
serführender Bauteile und Armaturenkompo-
nenten unterbrechen.

Vor und nach Montage Leitungen, gemäß 
DIN EN 806-4 bzw ZVSHK-Merkblatt „Spülen, 
Desinfizieren und Inbetriebnahme von Trink-
wasserinstallationen“, spülen.

Produkt in frostfreier, trockener Umgebung 	
lagern.

Befestigungsmaterial im Lieferumfang auf 
Verwendbarkeit für aktuelle Wandbeschaf-
fenheit prüfen.                                                      	
Nur Befestigungsschrauben aus nichtrosten-
dem Stahl einsetzen.

Wartungs- und Instandhaltungsverpflichtung 	
gemäß VDI/DVGW 6023 bzw. DIN EN 806-5 	
beachten.

Bei vorübergehender Stilllegung von Arma-
turen oder anderen wasserführenden Bautei-
len, 	 DIN 1988-200 bzw. VDI/DVGW 6023 
beachten.

Kleinteile, wie zum Beispiel Schrauben, Dich-
tungen oder andere, aus Metall oder Kunst-
stoff bestehenden, Teile, nicht in den Körper 
einführen oder verschlucken! Dies kann zu 
gesundheitlichen Schäden, bis zu lebensbe-
drohenden Situationen, führen!

Vor der Reinigung von Bauteilen unbedingt 
die Anwendungshinweise des Reinigungsmit-
tels lesen! Vor der Anwendung des Reinigers 
Rücksprache mit qualifizierter Fachkraft hal-
ten.

Wasserführende Abschnitte von Bauteilen 
sind stets nur mit Wasser zu betreiben! Öle 
oder andere Flüssigkeiten sind für den Betrieb 
nicht geeignet und können zu  Beschädigun-
gen und Funktionsausfall des Bauteils führen.

Die Verwendung CONTI+ fremder Ersatzteile 
kann zu Beschädigungen des Bauteils führen 
und bedingt ein unmittelbares Erlöschen der 
Gewährleistung.

Batterien nicht in den Hausmüll 
geben. 	Verpflichtung zur Rück-
gabe an kommunalen Sammel-
stellen oder Handel.
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Important

BE SURE TO READ THE ATTACHED SAFETY 
INSTRUCTIONS BEFORE INSTALLING AND 
COMMISSIONING THE SYSTEM / PRO-
DUCT. 

INCORRECT INSTALLATION CAN CAUSE 
MALFUNCTIONS AND DAMAGE AND BE-
COME A DANGER FOR THE USER AND 
SPECIALIST CRAFTSMEN.

THE MANUFACTURER DOES NOT ASSUME 
ANY WARRANTY FOR IMPROPER OPERA-
TION AND IMPROPER USE.

Electrical wiring and installations must be car-
ried out by a qualified electrician in accordan-
ce with DIN VDE 105-100.

Only insert cables at specified positions. As-
sumption of warranty only if the specified ca-
ble types are used.

Observe VDE 100-701 when installing central 
control units.

| Install coin-operated machines in a	  	
  splash-proof vestibule

| Installation of control cabinets in drying  	
  room 

At water temperatures above 45°C there is a 
risk of scalding! 				  
The worksheet DVGW W551 must be obser-
ved!

To avoid damage to functional components, 
malfunctions and water damage, comply with 
operating pressures in accordance with speci-
fied technical data.

Disconnect the water supply before assembly 
and disassembly of water-bearing compo-
nents and fittings.

Before and after installation, flush pipes in ac-
cordance with DIN EN 806-4 or ZVSHK leaflet 
"Flushing, disinfecting and commissioning of 
drinking water installations".

Store product in a frost-free, dry environment.

Check the fixing material in the scope of deli-
very for usability for current wall condition.                                                      	
Only use stainless steel fixing screws.

Observe maintenance and repair obligations 
in accordance with VDI/DVGW 6023 or DIN 
EN 806-5.

Observe DIN 1988-200 or VDI/DVGW 6023 
when temporarily shutting down valves or 
other water-bearing components.

Do not insert or swallow small parts such as 
screws, seals or other metal or plastic parts 
into the body! This can lead to health dama-
ge, even life-threatening situations!

Before cleaning components, always read the 
instructions for use of the cleaning agent! 
Consult a qualified specialist before using the 
cleaner.

Water-carrying sections of components must 
always be operated with water only! Oil or 
other liquids are not suitable for operation 
and can lead to damage and malfunction of 
the component.

The use of CONTI+ spare parts from other 
manufacturers may result in damage to the 
component and will void the warranty imme-
diately.

Do not dispose of batteries in 
household waste. 		
Obligation to return to munici-
pal collection points or trade.
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Montage | installation

Reinigungsstopp | cleaning stop

IP 68

H O2

Hinweis! | note!

Elektroanschluss | electric supply -- Batteriebetrieb | battery operation
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Montage | installation

Reinigungsstopp | cleaning stop

Elektroanschluss | electric supply -- Netzbetrieb | mains operation

12V / DC
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Montage | installation

Duschelemente | shower elements   --   Kontakt einkleben | bonding contact

Unterputzduschen | Flush-mounted showers  --  Kontakt einkleben | bonding contact

Reed

Reed

Hinweis! | note!

Reinigungsstopp | cleaning stop

Feuchtigkeitsbeständigen Kleber 
verwenden.

Empfehlung Kleber:
Flex and Bond 

0891760 310ml Kartusche
0897170 85ml Tube

Use moisture resistant glue.

Recommended glue:
flex and bond 

0891760 310ml cartridge
0897170 85ml tube

Reed-Kontakt zentriert auf 
rechter Bodenausbohrung 
des Montagerahmens ein-
kleben.

Ansicht von hinten! | Rear view!

= Klebepunkt Reed-Kontakt | Reed contact bonding point
A / B = Markierloch auf Bohrschablone | Marking hole on drilling template

A

A

A

B

B

B

in CONBOX FIT
CONGENIAL (DN15) CONFLOW (DN20)

Reed

1.

2.

WICHTIG! | IMPORTANT!
Unbedingt Markierschablone (Seite 7) verwenden. 
It is essential to use the marking template. (Site 7)

CONGENIAL (DN15)
in CONBOX in CONBOX

P

P

P

PP

P

P

B
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Montage | installation

Bedienung | operation

Ø 28 mm
Vorderseite - Oben | front view - top

52,5 mm

Ausschnitt | panel cut-out
Piezo

15 mm

40
 m

m min.3 mm | max. 4,5mm

Reinigungsstopp | cleaning stop

Markierschablone | marking template -- Hinweise beachten! | Observe notes!

A

B

Das Loch "P"(Ausschnitt Piezo) absolut bündig auf Piezobohrung der Abdeckplatte (Platten-
rückseite) plazieren und entsprechend der Anforderung Loch "A" oder "B" zum Markieren des 
Klebepunktes nutzen.

Place the hole "P"(detail piezo) absolutely flush on the piezo bore of the cover plate (back side 
of the plate) and use the hole "A" or "B" to mark the bonding point as required.

P

Reedmagnet Reedmagnet

Funktion inaktiv.

Function deactivated.

Funktion aktiv.

Function activated.
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